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MOTTO 

Practice does not make perfect. Only perfect practice makes perfect.  

(Vince Lombardi) 

 

You cannot cross the sea merely by standing and staring at the water.  

(Rabindranath Tagore) 

 

If you cry because the sun has gone out of your life, your tears will prevent you 

from seeing the stars. 

(Rabindranath Tagore) 

 

... Indeed, no one despairs of relief from Allah except the disbelieving people.  

(QS 12: 87)  
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ABSTRAK 

 

MIRZA AKMAL. A320140022. TRANSLATION SHIFT OF VERB 

PHRASES ON BATMAN VS SUPERMAN: DAWN OF JUSTICE 

MOVIE. RESEARCH PAPER. UNIVERSITAS MUHAMMADIYAH  

SURAKARTA. APRIL, 2018. 

 

Penelitian ini berfokus pada pergeseran terjemahan pada frasa verba 

dalam subtitle Batman vs Superman: Dawn of Justice. Tujuan dari penelitian ini 

adalah untuk (1) mengklasifikasikan jenis pergeseran terjemahan yang ditemukan 

pada frasa verba dalam subtitle film Batman vs Superman: Dawn of Justice dan 

(2) mendeskripsikan kesetaraan pergeseran terjemahan yang ditemukan pada  

frasa verb dalam subtitle film Batman vs Superman: Dawn of Justice.  

Penelitian ini adalah penelitian deskriptif kualitatif. Objek dari penelitian 

ini adalah subtitle terjemahan film yang berjudul Batman vs Superman: Dawn of 

Justice. Dalam mengumpulkan data, peneliti menggunakan teknik dokumentasi. 

Pada penelitian ini ditemukan 350 data frasa verba. Untuk menentukan datanya, 

peneliti menerapkan teori penerjemahan Catford untuk membandingkan teks 

bahasa sumber dan bahasa sasaran.  

Penelitian ini menunjukkan ada 2 macam pergeseran terjemahan pada 

frasa verb yang ditemukan pada subtitle terjemahan film Batman vs Superman: 

Dawn of Justice, yaitu pergeseran tingkat dan pergeseran struktur. Pada pada 

pergeseran tingkat, data yang ditemukan berjumlah 156% atau 44.57%. Ada 4 

tipe pergeseran yang mencakup pergeseran tingkat, yaitu pergeseran tingkat dari 

frasa verb ke dalam verba (124 data atau 35.42%), frasa verba ke dalam nomina 

(9 data atau 2.57%), frasa verba ke dalam adjektiva (13 data or 3.71%), dan 

frasa verba ke dalam adverbia (10 data or 2.85%). Di sisi yang lain, peneliti 

menemukan 174 data atau 49.7% pada pergeseran struktur, terdiri atas frasa 

verba yang diterjemahkan ke dalam frasa verba jenis lain sejumlah 156 data atau 

44.57%, frasa verba ke dalam frasa kata benda 4 data atau 1.14%, frasa verba ke 

dalam frasa adjektiva 10 data atau 2.85%, dan frasa verba positif ke dalam frasa 

verba negatif 4 data atau 1.14%. Kesetaraan yang ditemukan pada data 

berjumlah 248 data atau 99.43% setara, sementara 2 lainnya atau 0.57% data 

tidak setara. 

 

Kata kunci: terjemahan, subtitle, frasa verba, pergeseran terjemahan, kesetaraan 
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ABSTRACT  

MIRZA AKMAL. A320140022. TRANSLATION SHIFT OF VERB 

PHRASES ON BATMAN VS SUPERMAN: DAWN OF JUSTICE 

MOVIE. RESEARCH PAPER. MUHAMMADIYAH UNIVERSITY 

OF SURAKARTA. APRIL, 2018. 

 This research focuses on the translation shift on verb phrases in 

Batman vs Superman: Dawn of Justice subtitle. The objectives of this 

research are (1) to classify type of translation shift found in Batman vs 

Superman: Dawn of Justice movie subtitle and (2) to describe the 

equivalence of the translation shift of verb phrase found in Batman vs 

Superman: Dawn of Justice movie. 

 This research belongs to descriptive-qualitative research. The object 

of this research is subtitle of movie entitled Batman vs Superman: Dawn of 

Justice. In collecting data, the researcher uses documentation. This study 

found 350 data consisting of verb phrase. In order to find the data, the 

author uses Catford’s translation theory to compare source language and 

target language text.  

 This study shows there are two kinds of translation shift of verb 

phrase found in Batman vs Superman: Dawn of Justice, namely level shift 

and structural shift. As in level shift, the data found are 157 data or 44.86%. 

There are 4 types of level shift including translation shift of verb phrase into 

verb (124 data or 35.42%), verb phrase into noun (9 data or 2.57%), verb 

phrase into adjective (13 data or 3.71%), and verb phrase into adverb (11 

data or 3.14%). On the other hand, the author found 193 data or 55.14% of 

structural shift, consisting of verb phrase translated into another verb phrase 

of 174 data or 49.71%, verb phrase into noun phrase of 5 data or 1.43%, 

verb phrase into adjective phrase of 10 data or 2.85%, and positive verb 

phrase into negative verb phrase of 4 data or 1.14%. The equivalence of the 

data shows that 248 data or 99.43% are equivalent, whereas the rest 2 data 

or 0.57% data are non-equivalent.  

Keywords: translation, verb phrase, translation shift, equivalence 


